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Tamapa JIbonHrpen

Tpomcwo

JAIAJBHICTD CJABICTA IK 3PA30K HAYKOBOIi
AUIIJIOMATII: ENICTOJAPHA CHA{IUHA
OJA®A BPOKA

To pokiB ToMy Ona¢d Bpok Hamucae mo Omekcis OnekcaHIpoBHYA
ITaxmaroBa: «Kak HH OypHO BpeMs, HO HeNb3s 3a0BIBaTh O JHOIAX,
nuaHoCcTX».! Came 1 ClloBa € OCHOBHHM 3MIiCTOM IIi€i CTaTTi, y SKif imerbes
He TUIBKH i He cTitbkH npo Onada Bpoka sk ¢axiBiid, TiHTBICTa, JiaJeKToIora
(mpo e — B IHIIKX HpaLgXx OpOro 30ipHHUKA), a i PO JIOOHHY, YHE KUTTA OyI0
OpuKIagoM 6Ge3MexHOI JI00O0Bi J0 mroAeH, HEBTOMHOrO CIYXIiHHA Ha 6iaro
CIIaBiCTHKH, MDKHapOJHOI CHIBIpar Ta 30epexkeHHs 3M0POBUX HAyKOBHX 3B s3-
KiB 1 CTOCYHKIB MiX JIIOIbMH HAayKH — YM B YacH iCTOPHYHHX IOTPSCIHb, YU B
TOBCSIKIEHHI. )
Binomo, mo HalkpamuM CBiJKOM TOTO, IO JIIOAMHA BiTYyBacE i K pearye
Ha pi3Hi XXUTTEBI Ta iCTOpHYHI 0OCTaBUHH, € I JIUCTYBaHHSI: caMe emiCTOJIIPiH,
a He MeMyapHUCTHKa (iKCye TyMKH JIIOMUHH B IEBHUH MOMEHT i KUTTS.
Emicromapra cnammuna Onada Bpoka mpencrasineHa GaraTuM JIHCTYBaH=
HsIM, [0 36€piracThCs B apXiBax pisHMX KpaiH. ButemicTs 3i6paHo 8 Hopsespkii
HanjonansHiét Bi6mioreni 8 Ocno, B apxisi Onada Bpoka. OHAK OBHOTO OITH-
Cy 1IbOT0 apXiBy Joci HeMae. B okpemoMy 3ai € kapToTeka emicromspito. JIuctu
CKJIQJICHO y TPUHAIIATH BeMHKuX nankax. Ille y Tppox mamkax — KOpecHoH IeH-
i, JOTemep He OIHMCaHa i He MpPEACTaBleHa B KapTOTelli, Ky TaKOX BUKO-
pucTaHo B Iiif crarTi. B apxiBi € mictu Bix Maibke 500 KOPECIOHAEHTIB, SKi IMH-

' CII®APAH, Bpoxk no Ilaxmarosa: 4.12.1917.
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CaJli Pi3HUMH MOBaMH: HOPBE3BKOO, NIBEICHKOI0, NATCHKOI0, HIMELbKOIO, (ppaH-
ITy3bKOIO, aHITIiHCBKO0, YECHKO0, CIOBALBKOO, MOIBCHKOI0, CEPOCHKOI0, XOp-
BaTCHKOIO, 0ONTapChKOI0, POCIHCHKOIO Ta yKpaiHchKoro [Lonngren 2016: 35-36].

Haiimupiie mpencTapieHo CIUIKYBaHHS POCIHCHKOIO: HOPBE3bKHUI ClIaBiCT
JIMCTYBABCsSL 3 KoJeraMu-QioioraMy, BiJOMMMH BYCHHMH 3 IHIIUX Tary3ed
HayKH, i3 MMCbMEHHHKaMH, TUITIOMaTaMH, MOJIITHKAMH, 13 pOIUYaMH Ta 3HaHo-
MHMH KOJIET i ApY3iB, i3 pi3HUMHU JIIOObMH, 5Ki 3BEPTAUCS N0 HHOTO IO JOMO-
MOTy B IOIIYKaxX CBOIX POJH4iB, B OTPHMaHHI Bi3M, y HaJaHHi MaTepianbHOI
JOTIOMOTH, Tiepesayi KopecoHeHil, nepenadi mpoxans dpitbody HarceHy i
HaBITh i3 MPOXaHHAM 30eperTH MpUBaTHI CIOrajny i mepexaTd Hamankam. He
BHIIJIKOBO, MO B. OrpaHoBuy — ocoGucTHil cexperap Bapsapu ITonoBIoBoi,
3BepTaroyuch 10 Bpoka i3 mpoxaHHAM NOMOMOITH ii KepiBHHKOBI OTPUMATH
HOpBe3bKY Bi3y, mucana: «IIpocrure, yro Gecrokoro Bac, HO yx Takas Bama
POJIb OBITH IPYTOM M IOMOIIHKKOM 4esioBeuecTBay» [JIEHHTpen 2015: 84].

VY nmuCTyBaHHI 3 JIIHTBICTaMH 0COONMBE Miclle IMOCifae KOPECHOHICHIIS 3
IMaxmatoBuM. B Ocno 36epiraetecst moHan 100 mHCTiB yueHOro, afpecoBaHHX
bpoxosi, a B Ilerepbyp3i — 6inpm Hibk 180 muctiB Bpoka mo IITaxmarosa.
IMepenycimM y nucTyBaHHI BYeHi 0OrOBOPIOBAIN MPOOIEMH JiHTBICTHKH, Pi3HO-
MaHiTHi inei, Zymku. Y tpaBHi 1899 poxy bpok mucas: «f1 naxe HauuHaio 60-
AThCS, YTO HUKTO MEHS He MOHMMAeT M HE XOYET YUTaTh 3TH, KOHEYHO, HE
COBCEM Jlerkue, paboThl... Ho MHe caMOMy KaxkeTcs, BHE BCSKOTO COMHEHWMS,
YTO €CJIM JIMHTBHCTHKA JBUraercs Biepen, OymeT Bpems, Korna U ciassHe 6y-
JyT IOB30BATECA MOMMHE HCCIIEIOBAHHAMH, HE TOJBKO “ITyTs ™.

VY ciuni 1904 poxy momo ydacti Bpoka B Euyuxnonedii cnos’saHcwvkol
ginonoeii, lllaxmaroB 3a3HauuB: «Ha Bamu HaGmoneHus Bosnararo Tak MHOTO
Hanexa. OHH JOJDKHBI HOCITYXXUTh HA4aJloM CTPOTO HAyYHOro (POHETHYECKOro
OIHCaHUs PyccKoro s3bika. Y Temeps Takas panoctb. OueHs NOBOJNEH, 4TO Brl
IPUMUTE AEATENbHOe yJacTue B sHIuKnonenuu. JloponeH tawke PopryHaros,
HacTauBaBIIMK Ha TOM, 4ToObl Bam, B 06nacTH (H3HOJOrHH 3BYKOB, ObLia
TIpEIOCTaBIeHa PYKOBOAAIIAS POIBY.*

Ha nosBy Qusuonozuu cnasanckoiu peuu [Bpok 1910] IllaxmaToB Binryk-
HyBci Tak: «Bama kuHHra o4eHb MHOTO 4YHTaeTCs M H3ydaerci. MeHSI 5To

? Bapeapa Mukonaisua ITonosuoea [Cumanoscska] (1877-1936) — nepua y cBiti xinka
¢inocod-cniHO3UCT.

¥ CTI®APAH, Bpox o Illaxmarosa: 30.5.1899.

* NB, Illaxmaros 10 Bpoka: 18.1.1904.

91



TAMAPA JIbOHHIPEH

CHIBHO paxyeT. Bel B Bammx paborax ponHee H NOHATHEE U1 MEHS, 9€M MHO-
THe U3 COBPEMEHHBIX (DOHETHKOB, Bpoze Hamiero Illep6ery.’

OpHak He TUIBKM DyMKaMH PO HayKy IUIMBCS POCIHCBKHMH ydeHHH 3i
CBOIM HOpBe3bKUM ApyroM. Y 6epesHi 1905 poky Bin mucas: «Kak Bce MpauHo,
KaK IOKa MaJlo HaJeXIbl Ha MUPHOE pa3pelIeHue BCce HeOOBATHOM CMyThI! A
Hamm fena Ha Boctoke, MykaeH u Ilopr-Apryp! MHorue medraror o mobeze, a
s — Tosibko o Mupe! Ilobena 3aBener Hac B MaHwkypHuro, moxxanyi, B Kopero u
naxxe B camblit Kurtaii: MBI OyzeM pacTé U CBOUM POCTOM, MOTPEOHOCTHIO pocTa
OIIpaBJBIBATh BCAKHE BHYTpeHHHE 6e306pasusa».® A B MpeNOCTAHHBOMY JIHCTI
[ITaxmMaTORB BimBEpTO MHUIIE PO TSHKKE ICHYBaHHS, ronox, 6e3suxinp: «Kusercs
y Hac TSDKeJo; He XBaTaeT JEeHeT, HECMOTps Ha yBenM4eHHe XaloBaHbs. U ka-
KHX MOJXKET XBaTaTh JEHeT, Koraa Imyn pxaHoi Myku crout 800 p[y6uneii]; [...]
Boo6mie Mbl rononaem [...]. He MPHIIOXKY YMa, 1ITO HaC BEIBEACT U3 TOTO yXKaca,
KOTOPEIi MBI TIEPEIKHBAEM.”

Onad Bpok nparHyB mocumu nomomortd IllaxmatoBy B uel ckinamHui
gac: «CMOTpIo 09eHb MPaYHO Ha Ipencrostyio Poccun 3uMy; 6010Ch, 9TO OKa-
xercs BaM TpyIHBIM, HE TOIBKO paboTaTh — KTO MOXET paboTars Hal HayKoH B
TakKoe BpeMs! — HO POCTO MUTATh cebs u cemplo. IIpomry He 3a0bITh, YTO €CTh Y
Bac gpyr [...] [Jaiite B cimydae 3HaTh, 1 BEIXJIONIOYY — YBEPEH B TOM — paspelie-
HHE Iepeexarh Cloa; a TO, YTO MBI HMCCM, 6ynem nenuth ¢ Bamu, mpobuBasch
TaKuM 06Pa3OM J0 TYdIIHX THEH».:

B ocrannsomy sucti IllaxmaroB mucas bpokosi: «f1 BuHOBaT nepen BaMPI
3a TO, 4TO penKo nucan Bam B nmocienHee BpeMs, HO Ha Ayme OBUIO B IOCHIEN-
HHE MeCSIBI TaK HEBHIHOCHMO TSDKENO, YTO MHChMEHHas Oecena naxe ¢ Oius-
KHAM H JOPOTHM YeJIOBEKOM Ka3anach HEBO3MOXKHOH. MBI Temeps yxe JonuBa-
€M Jaly Mo30pa JI0 JHa».’

Vike mix gac cBoei mepmoi nomopoxi no MockBu bpok mosHaiomuscs 3
IMumumom ®opTyHATOBHM 1 JIHCTYBaBcS 3 HHM ympomoBx 14 pokiB (1893—
1907). V IlerepOyps3i 36epernocs micts JUcTiB bpoka no @opryHaroBa, i Tpu
nuctu Doprynaroa 10 bpoka 3anumumics B Ocio.

Bpok miaTpHMyBaB JIMCTOBHI 3B’S3KH 3 GaratbMa pOCIMCEKHMH KyJBTYp-
HHMH Ta TPOMAJICBKHMH AisyaMu. Y Horo apxiBi 36epiratotscs Jmct B. boro-

> NB, IllaxmaTos a0 Bpoka: 8.10.1911.

§ NB, ILlaxmaToB 10 Bpoka: 27.3.1905.

" NB, IllaxmatoB g0 Bpoka: 9.2.1919.

8 CII®APAH, Bpok 1o ITlaxmaTosa: 9.6.1918.
? NB, IllaxmatoB 10 Bpoka: 24.7.1919.

92



JISJIBHICTD CJIABICTA SIK 3PA30OK HAVKOBOI JUIIJIOMATI ...

ponuupkoro, I. bonyena ne Kypreme, 1. Bymina, K. I'pora, M. Jlono6xo,
C. Kopda, b. JIamynosa, [I. MepexkoBcbkoro, C. Onpnenfypra, M. Ilpucen-
xoBa, €. Ileppenpkoro, I1. Cakynina, A. Cenumesa, II. Ctpyse, B. YepHu-
moBa, B. [ITunmmapesa, P. SIko6cona Ta iH.

B apxiBi BigHalineHo nuct Anaronis JlyHadapcekoro, ampecoBaHuit bpo-
KOBI, K BiAIIOBiAb Ha HOT0 3aIIMTaHHS NpO Te, IKy MITPUMKY IepXKaBHU OTPHU-
MYIOTh PaJSHCBKi BUY€Hi, a Takox Komito iucra bpoka (yumens 1921 poky) i3
TIOZISKOO BiJ IMEHI IPYyIH CKaHAWHABCHKUX yueHuX [JI€uurpen 2015: 88-90].

1922 poky Bpok otpumaB nBa nucty Binx IBana [IaBnoBa, BinnmpaBieHuX i3
lenbCiHKi, y AKUX BUOATHHE POCIHCHKHE (izionor AsKye HOPBE3bKOMY ClaBi-
CTOBI 32 JIOTIOMOTY, a B OJHOMY 3 JIMCTIB 13 )KaJIeM 3ayBaXKy€, 110 TUIBKH B JIHC-
Tax i3-3a KOPOOHY MOXKHA ITO30yTHUCS «pHO’T101 MOBHY», SIKOIO 3MYIIEHi HOCITY-
TOBYBATHCS B JIUCTaX i3 paasgHCceKoi Pocii [JI€nurpen 2015: 91].

Poxu Ilepmoi cBiTOBOI BilfHH BHECIH CBOI KOPEKTHBH Y 3MICT JIUCTyBaHHS
KOJIET-CIIaBICTiB: OKpiM OOrOBOpPEHHS JIIHTBICTHYHHMX INpoOJeM, BOHH Aenaii
YacTillle 3BEpPTAIOThCS ONUH OO OJHOTO i3 NMPOXaHHSAMH PO3IIYKATH SKOTOCh
Bif{CEKOBOIOJIOHEHOT0, MOAOATH MpO ¥oro nmepedyBaHHs, epenaT rpomi abo
Hamicnatd xapuyi. 3okpeMma 3 nuctyBaHHA O. Bpoka i B. Boropoauikoro momit-
HO, SIK 00TOBOpEeHHS (POHETHYHHX MPOOJIEM, IO JOMiHYBaJIO B JIKCTaX, NaTOBa-
Hux 1910 poxom, 3miHIOrOTE npoxanHsa O. Bpoka mpo momomory i MiATPUMKY
BilicekoBomooHenuM y Kasani [Lonngren 2016: 38-39].

I3 mpoxaHHAMH PO3LIYKaTH H JOIOMOITH POIUYaM-BifiCEKOBOMOIOHEHUM
3BepTayikcs 10 bpoka He TiNbKU KOJEru-HayKoBIli, a i I[IIKOM He3HaHoMi JIro-
M. B apxiBi 30epiraeTbcs JIUCT 3HEBIPEHOI MaTepl TphoX CHHIB, cycinku Illax-
MaroBa 1o I'y6apeBcbkoMy MaeTky Ha CaparoBmiuHi, ['anHu IBaniBHU B’43iB-
CBKO1, fIKa IIPOCHJIa HOPBE3BKOT0 Mpodecopa TOMOMOITH Y MOIIYKax OJHOrO 3 i
CHHIB, 6€3BiCTH 3HHKIIOTO, & PYroMy — MmojoHeHoMy B HiMeuuwnHi — mepenatu
xmiba. I1i mpoxaHH, sK i OUIBIIICTH iHIIKMX, HOPBE3bKUH Ipodecop 3aI0BOIb-
HuB [Lonngren 2016: 39—40].

V uacu BiiiHu nucTyBaHHA Bpoka Ta lllaxmaToBa mepeTBOpHIOCT Y CBOE-
pimHHUIT MOIITaMT OpraHi3auii Mi>KHAPOAHOTO CIIKYBaHHS BYCHHX, SKi B YMO-
Bax BiliHHM omMHWIKCA B i30oiaii: «IIponry He rHEBaThbCA, YTO [...] MOJIB3YIOCH
Bamu B KadecTBe MouTaMTa. YK Bpems Takoe..».'® Och Kilbka IpHKIAIB i3
KOpECHOHeHIii nporo 4acy: «Bac mpomry, kak MpeacTaBHTeNs HEHTpanbHOMH

' CII®APAH, Bpok nio Illaxmarosa: 4.12.1914.
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cTpaHbl, coodbmuTh 0 cMeptH PopryHatoBa Srudy, Jleckuny, bpykmany, Ilay-
mo Boyepy, bapHekepy, a Taxxke ApyruM, KOro BeriomHmTey.!! «ITo mpocs6e
Sruda, OT KOTOPOro s TONBKO YTO MOJYYHJ OTKPHITKY, [...] mepemato Bam
ClleAyIolee ero xenaHue: yTobsl Bel Ha ero Mecte 3aHUMAJIKCh EYaTaHHEM
Kak coOcTBeHHOH Bameil paGoTel 0 CTapOPYCCKOM SI3BIKE, TaK H OKOHYaHHEM
naneorpauu JIapposa u Kamyxasikoroy.

«IIpunaraemoe muceMo ot SIruya cauraro ce6s B IpaBe repeciaTh IpsSMo B
Axagnemuio Hayk, Tak kak SIrM4 COCTOMT akageMHKOM, M €ro IHCBMO [...]
KacaeTcsl TeJerpaMMB], JOLIEIIeH K HEMy CO CTOPOHBI pPyCCKOTO MUHHCTEp-
cTBa MHOCTpaHHEBIX nein. [Ipomy Bac nmpocMmorpers mucbMo U coo6pasuTh, 4TO
MOXHO nenath. [Ipu oOpamieHMH K MHHHCTEPCTBY HWHOCTPAHHBIX IeN, Kyna
Bawm, BeposTHO, Hano OyneT 3aexaTh JIMYHO, MPOIIY MOJb30BAaThCA — €CIH He
uMeercs y Bac myummx cBs3ed — MOMM JIMYHBIM 3HAKOMCTBOM H IpYxk00ii ¢
Buie-gupexropoM Il nemapramenta Bmagumupom AnekcaHIpOBHYEM Bepes-
HHUKOBBIM, ITepeiaTh €My CEpIEYHBIH MOKIOH OT MEHSI H IOMPOCUTH €ro — He-
06BIYaHO JETHHOTO H YMHOTO YeIoBeKa — IOMOYb HaM». '

«IIpoury Bac HCIIONHHUTE ClEAyIOMUE ABE MOU MPOChOBL. Bo-mepBriX, Ha-
numuTte Srudy, 9T0 MUHHMCTDP BOEHHBIN MO XojartaiicTBy Hamero Ilpesunenta
TIPEeIOXKKII paHEHOMY MIIM OCTaThCsi B XapbKOBE WIIH IlepeexaTh B TallKeHT,
ITaturopck, BragukaBkas. Bo-BTophIx, mepenpaBbTe 3aKa3HBIM IpUiaraeMoe
nvckMo Tpodeccopa JIsBOBCKOTO YHHBepcHTeTa rocionuHa Kamnen6axa'® ero
xkeHe. OH B COBEpIIEHHOM OTYasHHM, YTO HE HMEET OH HEe H3BECTHH.
Ycnokoiite SIruya HacueT DHumKIONE M.

«ITucemo rocnoxu Kamnenbax, KOHEYHO, HEMEIJIEHHO OTIPABIICHO IIO
azmpecy, 3akasHbIM. Srudy u Pemerapy s yxe Hamucan, od4eHb pagyloCh HX
pamoctu! CoBpeMEHHO C HACTOSIIMM OTIIPABIIAIO OTKPHITOE XK€ MHCHMO I'OCIIO-
many Esrpady KoBaneBckomy, 0T KOTOpOro MMeN IUCHMO IS IIEPECBUIKU I'OC-
noxunay Maxcumy Kosanesckomy»'®.

«Irm4 npocut cnpocuts Bac cornacus BoTH Ha MecTo @OpTYHATOBA, KaK
coTpynuuka ApxuBa. Jlaxe B Kpy)XKKkax HayKd y)kacHas BOWHA IpHBeENa Kak

' NB, Illaxmaros 10 Bpoka: 26.9.1914.

12 CII®APAH, Bpok 1o Illaxmaroa: 5.10.1914.

13 CII®APAH, Bpox no [llaxmatosa: 16.10.1914.

' [Osed Kamnern6ax (1861-1929) — icropuk moibcekol iTepaTypH.

15 NB, IllaxmaroB mo Bpoka: 16.11.1914.

'® CII®APAH, Bpox zio Illaxmarosa: 4.12.1914. (1a momrTiByi 3i IITAMIIOM HEH3yDH).
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Oyaro x morepe ypaBHOBemeHHOCTH. 51 yBepeH B Bac, Anekceli AnekcaHn-
POBHY, U BOOOIIE B CBOMX PYCCKHX IPY3bsX, YTO OHU HE 3apa3HiINCh ITOH IH-
KOH TOpSYKOM, IPOTHB KOTOPOH MBI, IETH HEUTPaAJIbLHBIX CTpaH, 6yneM 60poThb-
csl BCEMH CHJIaMH, U TT03TOMY Ipoly Bac oT ce6s He 0TKa3bIBaThCs OT IMpezIo-
xeHusa Sruya. Pany ykazaHHOM BBICIIEH LIETH YCTPAHAI CBOM JIMUHBIE JyBCT-
Ba, BBI3BaHHbIE Pa3phIBOM MeXIy SrudyeM U JIECKMHBIM HECKOJIBKO JIET U T. II.
[...] Korna mpu3biBaeT 4eoBe4eCTBO, S HE MOTY IIPOTHUBOCTOATH. [...] MHe
Ka)XETCSI, YTO BCE TO, YTO UMEET XOTS U Melbyaiiiliee COIPUKOCHOBEHUE C ye-
HEIM MHPOM M €Tr0 JIIOAbMH, UMEET TAaKXKe U3BECTHOE MTPaBO 0OpPaTUTHCA MUMEH-
HO K HaM B 3TO yxacHoe Bpems. Iloka He ycnelnly oT Bac apyroe MHeHue, s
noToMy Oyny NMpoIoDKaTh, Kak paHblIe, B3bIBas K Bamemy nobpoMy cepmiry u
PACTIOPATHTENEHOCTHY.

YuMano JHCTIB, aJpecoBaHHX DBpOKOBi, MICTATh IPOXaHHS HOMOMOITH
OTpUMATH Bi3y: IPOCHIH He TUIBKH ApY3i, 3HaHoMi, Opy3i Apy3iB, ale 4acTo i
cami mumioMard. Y Bpoka Oyno mupoke KONO CIUIKYBaHHA 3 POCIHCBKMMH
mociiaMy, g0 skoro Hanexana ¥ Onekcannpa Komnonrait. ChinkyBamucs He
TinpkK GesnocepenHbo mix yac ii pobotu B Ocno. B apxiBi € micTe JIHCTIB
Kosmnonraii, sixi Bpox oTprMyBaB ymHpomoOBXK IXHBOTO CIMHAOUATHPIYHOTO
mucTyBaHHA (1929-1946), a Takox Komii HOro BiANOBiAEH paagHCHKIiH MOMITHY-
Hil miguni. Oco6IMBO YiTKO MPOCTEXYETHCS TPOMAISHCHKA IMO3HILIA HOPBE3b-
Koro npogecopa B ymictax no Komnonrai, Harucanux y moroMy 1940 poky, y
AKUX ineThes npo moxii B PinaHpii. Ha pisky Binmosink Komnnonrait Ha mep-
mwi et Bpoka Bin 3anutye: «Jla, ecnu 661 BBl He mpuHAmIexany K JUILIO-
MAaTHH STHX BOXIEH, 51 Obl mocouyBcTBOBaI BaMm kak 00pa3oBaHHOH pyccKoH
JEHIMHE U3 OBIBIIEr0 0CBOOOMUTENHHOrO ABIKEHM. Tako# Bompoc: He Ien-
YeT JIM IZie-To B Aymue Bamei ronoc mpoTHB 3TOro MOCTYIIKA U XKEPTBOBAHUS Ha
HEro CTpalllHOW MAacChl XXH3HEH, He TONbKO ‘“MaHHepreMMckod malku’, HO
TaKoKe U NOOPBIX PYCCKHX JIFONEH, He TOBOPSI O HEBUHHOM HACEJICHHH IE€PEBEHb
¥ XyTOpoB?»'®

Ona¢ Bpok BuCOKO LiHYBaB MKHApOIHY CIBIpaIno. JIo OCTaHHROTO Yacy
B Giorpacii yueHoro, okpim enruxionenii HTIII, e 6yio »oaHOI 3ragku aHi
npo Te, mo BiH OyB wieHoM HAH Vkpaiuu, aHi npo #oro HaykoBi 3B’S3KH 3
ykpaiHcekumu BueHUMH. Came 3 HeBimoMoro noci aucra Muxaiina ['pymieBch-

"7 CH®APAH, Bpok no Illaxmarosa: 19.12.1914.
'8 NB, Bpoxk 10 Komronrait: 14.1.1940.
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Koro Bix 23 uepBHsa 1924 poxy Onad Bpok mi3HaBcs, mo 1poro aus Horo 6yino
OIHOTONIOCHO 06paHo uieHoM-kopecronnenToM HAH Vipaimu'® [Lonngren
2015: 38]. B apxiBi Bpoka B Ocio 36eperiocs aeB’ath JUCTiB [ pymeBcekoro,
BICiM i3 SIKMX YKpalHCHKMI ydeHMi HalmcaB i dac emirpauii: «S1 Tonbpko 4to
noxyuun Bamre nuceMo H gek Ha 100 mBelinapckux GpaHKOB I YKPaHHCKOH
uHTeumMrenuy. bonpmoe cnacu6o 3a nenty Bamry, u eme Gonbmioe 3a TOT
TEIUIBIH HHTEpeC, KOTOPhIX Bl posBuIy Mo 3ToMy neity. HaHceHy npu cirydae
mepenaiTe, 9T0 1 JMYHO H MOH Jpy3bsi Upe3BHUAHHO LEHHM €ro IOMOILbY.
Menmie HiX uepe3 aBa TIDKHI ['pymieBcpkuit 3HOBY 3BepHYBcs 1o bpoka:
«bb0 GBI OYeHp kenmarenbHO, 4ToObl HaHceH Hamen BO3MOXHOCTB
niepeaBaTh 4epe3 CBOH amnmapar NpOLyKThI, JEHBI'M M BEIIM HAIIMM KOJUICKTH-
BaM 1o Mopio. [...] Haxerocs, uro Bl He Oynere cepmuTbes Ha MEHsd, 4TO 5
obpemensito Bac sTumu HammMu 3a60TaMu; TyMaro, YTO OHH He TpyAHEI Bawm,
KAK He 4yl CTPaJaHus H PyCCKO# HHTEIUTMTEHIHH H HayKi».”’ .

VY nucrax no bpoka I'pymieBcpkuii HamaraBscs 3HAWTH NOPaLy Ta JOTIOMOTY
mono pisHux mpobiem: «Ilpomry cnemats Bce BO3MOXKHOE, YTOOBI 4Epe3 MHC-
cuo HaHceHa HanmaguTh OOMEH KHHUTaMH M MOCOOMAMH. MBI — YKpaumHCKui
WHCTUTYT M g — XOTeNM NepenaBaTh Hamy u3naHus B Poccuio u YkpauHy U
MOJy4aTh OTTY[Ia, S AyMalo, YTO TOXKE XoTel OBl M SIrud, u MHOTO ApYTHX, a
WHEIM ITyTeM, Kak depe3 Bac u Hancena 3to ensa nu ynmacres. [...] B Kues B
HAH nyxHO mocnath poHorpad u miacTHHOK 11 GONBKIIOPHBIX 3anKceH, HO
Hy)XHA yBEPEHHOCTb, UTO HE POmamyT».!

Mab6yTs, ¢oHorpad Tak i He norpanus 1o Kuesa, apke 3 THM CaMHM IIpo-
XaHHsM mpo ¢oHorpad 3BepraBcs no Bpoka Takox 3aBimyBau My3udHO-€THO-
rpadiuHoro xabiHeTy ykpaiHchkoi Akanmemii Hayk KimmmenT KsiTka: «Tak kak
MHe H3BeCTHO 00 oka3piBaeMoi Bamu momomu HayuHo¥M pabore Bocrounoit
Espomnrl o Bamreit 6imu3octu k komutery HaHceHa, TO g pemiaioch IOKOpHEH-
1Ie IPOCHTH Bac uMeTh B BUIy Hallly HyXIy B XopomieM ¢oHorpade, a Taxe,
B CiIydae eciii HOoKTop TopHOOCTEp NpH HBIHEIIHUX PYCCKO-TEPMaHCKHX Tpe-
HUSX HE CMOXKET BBICIATh CIONA KyIUICHHEBIH UM (oHOrpad, okazatk comeicT-
BHE K IIEpeChUIKE ammapara Hameld AkaJeMHH KpY>KHBIM ITyTEM, 4epe3 HEeHT-
pansayto Hopsernion.?

1% I1i et TpyIIeBcsKOro Briepire APYKyIOThCA Y 150My 36ipHHKY [[JomaTok 1-2].
20 NB, I'pymeschkuii 1o Bpoka: 1aTa He BKasaHa.

2l NB, I'pymenchkuii 1o Bpoka: naTa He BKa3aHa.

22 NB, Ksitka fo Bpoxka: 16.6.1924.
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JIuctyBaBCs HOpPBE3BKHH CIaBICT 3 YKpaiHIIMHU He TUIBKH 3 Haroay HaJaH-
Hi pormoMoru uepe3 Micito @. Hancena. ®@axiBisiM mobpe Bimomo mpo #oro
CIIBIIpAIiO, 30KpeMa, 3 [BaHOM 3iMHCHKUM.

VYIpomoBXK HECATHIITh HayKOBi Ta KyJNbTYpPHI 3B’SI3KH MDK YKpaiHOIO Ta
Hopgerieto miaTpuMyBauics 3aBASky CHiBpoOiTHULTBY Bonoxumupa I'HaTioka
#t Onada bpoxa: «Bucoxomnoaxuuit Jlobpoxio! Bymyun 3 moxomkeHHs ra-
muueKuM PycunowM, st 3maBHa iHTepecyBaB cs1 qpyruMu Pycunamu [...]. 3 Bammx
mpanp MepeKoHaBcs 1, mo i Bu 3aiHTepecyBanucs yropsckumu Pycunamu. 3
TOW MPUYMHH TIOCTAHOBHB 5 co0i 3ami3HaTucsa 3 Bamu, mymaroun, mo ce Moxe
BHITH Ha HaITy CITUTbHY KOPHCTE».” SIK CBiTYMTH iCTOpis Haykw, Iie 3HAHOM-
CTBO 0YJI0 KOPHCHHUM 1 TPUBAIHM.

HaifnikaBima JucKycis OO0 MOBHHX NHTaHb YKpaiHCHKO-0i10pYyCHKOro
CYMDIOKS IPOCTEXXYETHCS B TUCTYyBaHHI bpoka 3 Onenoro Kypuio.

3aranoMm y cydacHukiB Onada Bpoka He BUHHKAJIO 3alMTaHb II0J0 CTaB-
JIEHHA HOPBE3bKOro mpodecopa mo YkpaiHH, DO yKpaiHCTBa, yKpaiHCBKOI
MOBH, KyJbTYPH, IIPO IO CBiqYaTh PAOKH 3 JUCTIB YKPATHIIB, AKi MEIIKAIH HE
TIIBKU B piIHOMY Kpaio, a # jmaneko mosa Horo mexamu. Ckaximo, M. Jle-
BULIbKUH, mnepebyBaroun y Ctokrombpmi, nucas: «Meni Bam nmepmmuit nuct
nobpe 3amam’srtaBcs, Ae By, Mk iHImKM, nHUcany, BUOAYaIHCh, 0 IHIIETE
IO-pPOCIICEKOMY, XO0Y 1 3HAa€Te Hally YKpaiHChKy MOBY, ajleé HE HACTiIbKH,
mucanyd Bu Toni, mo6 BiNEHO mHcaTH 1 BUCIOBIIOBAaTHCA. S mpo me Garato
pas3iB ka3zaB i mucaB y Ipeci, mpuBoAuB Bamii cioBa, SK MOKa3 BHCOKOL
KyIbTypu Bamioro BimHOIIEHHS A0 BCHOIO YKpaiHCBKOro Hapoxy Ta Horo
KyJIbTYpH, YOTO YacTO HEMAa€ y THUX JIFOICH, KOTpi XUBYTh B YKpaiHi, He
Ka)Ky4H Higoro Bixe mpo Pociron.?*

I3 Kanagu mnpodecop SpocnaB PymHunpkumit mucaB: «/sgkyio Bam
cepredHo 3a Bamoro mmnoro # miHHoro mucra. BiH cBimuuTh mpo Bam
00’exTHBHUH migxix mo mpobirem Cxomy €Bpomu, # S He3BHYAHHO paj, IO
3aBaskd Bam mpobnema ykpaiHChbKOi MOBH 3HaiIuia Micie y akaaeMidHOMY
Kyppixymomi B Ocion.?® I3 Haromu foBinero Bpok oxepxas mucr Bin Komitery
ykpainuiB Kananu y Binninery: «Ykpainni Kanamu OynyTe 3aBxId BISYHI
Bawm 3a Bamry yBary mo Bu3BonbHOI npoGiemu Ykpainu. A Bamii gymxwu, mo B

3 NB, I'natrox no Bpoka: 31.3,1898.
' NB, Jlesuupkuii 10 Bpoka: 14.8.1927.
3 NB, Pynuunskuit 1o Bpoka: 4.12.1957.
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Hi cnpaei Bu BucnoBunu mepen npodecopom PynHHIBKHM, 3aIHMIIATHCS Y
HamIi# TpuBail mam’ati».

3amicTh BUCHOBKY HaBedy 3BEpPHEHHs IepLIoro npogecopa ClIoB’THCBKHX
MoB YHiBepcutery Ocno Onada Bpoka no komer-ciaBicTiB, BHCIOBIEHE Ha
I04aTKy MHHYJOIO CTOJITTS, K€, ONHAK, HE BTPAaTHJIO CBOEi aKTyaJbHOCTI 1
ceoronHi: «Ilonb3yiiTech MHOMO, €CIIH MOTY OBITH K yciyre. Benp npu obmem
pa3phIBe BCeX CBs3eH Jake Takoe cilabeHbKoe 3BEHO, KaK s, MOXET IPUHECTH
H3BECTHYIO TIONB3Y». >’

26 NB, Kowmiter ykpaitnis Kananu, Bininer: 9.12.1957.
" CTI®APAH, Bpok g0 Illaxmatosa: 16.10.1914.
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Tromso

Work of a Slavist as an Example of Scientific Diplomacy:
Olaf Broch’s Epistolary Legacy

2017 marked 100 years since the October Revolution, the consequences of
which are well known to everyone. 100 years ago Olaf Broch wrote to Aleksey
Aleksandrovich Shakhmatov: «No matter how turbulent the times are, we
should not forget about people, about individuals.»' It is these words that
contain the main idea of this article that shows Broch not only as a researcher,
linguist and dialectologist (this is what other articles in this volume are
dedicated to), but Broch as a man whose life is an example of limitless love for
humanity, persistence and dedication in Slavistics, in establishing international
communication and maintaining healthy scientific bonds and relationships
between people of science at any time: whether it be a period of historic turmoil
or a stable daily routine.

It is known that the best testament to what a person feels and how he reacts
to different life situations and historical circumstances is his letters: it is a letter,
not memoirs, that at a certain moment of life immediately reflect the person’s
thoughts on paper.

The epistolary legacy of Broch is represented by a rich correspondence
which is now stored in the archives of different countries. The largest part of the
correspondence is located in the National Library of Norway in Oslo. There is
no full description of this archive. As far as the epistolary part of this archive is
concerned, there is a card index of it kept in a special room. The letters are
stored in 13 archive files. There are also three other files containing letters
which remain undescribed and not listed in the card index, but they are used in
this paper. In the archive one can find letters from almost 500 correspondents
who wrote in different languages: Norwegian, Swedish, Danish, German,
French, English, Czech, Slovak, Polish, Serbian, Croatian, Bulgarian, Russian
and Ukrainian [Lonngren 2016: 35-36].

The biggest number of letters among those written in the Slavic languages
are in Russian: the Norwegian slavist held correspondence with his colleague

! CII®APAH, Broch to Shakhmatov: 04.12.1917.
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philologists, prominent researchers from other fields of science, writers,
diplomats, politicians, relatives and acquaintances of his colleagues and friends,
various people who turned to him asking for help with finding their relatives,
obtaining visa, financial support, sending over letters, conveying their appeals to
Fridtjof Nansen; they even asked to keep their memoirs and pass them on to the
future generations. It is not without a reason that V. N. Ogronovich, a private
secretary of V. N. Polovtsova,” wrote the following when asking for visa
assistance for her employer: «I am sorry for bothering you, but such is your
mission — being a friend and a supporter of mankind» [JI€uurpen 2015: 84].

Among the letters from linguists a special place belongs to Broch’s
correspondence with Shakhmatov. There are more than 100 letters from
Shakhmatov to Broch kept in Oslo, and in St. Petersburg there are more than
180 letters from Broch to Shakhmatov. It is first of all scientific affairs, ideas
and reflections that the letters tell about. In May 1899 Broch wrote: «... I am
even starting to be afraid that no one understands me and no one wants to read
these, of course, not very easy works... But I feel, without any doubt, that if
linguistics is moving forward, time will come when the Slavs, too, will start
turning to my research not just jokingly’».?

In January 1904 Shakhmatov wrote the following on the subject of Broch’s
participation in the encyclopedia: «I rest so many hopes upon your observations.
They should serve as the start of a strictly scientific phonetic description of the
Russian language. And what joyful news it is! I am very pleased to hear that you
are going to take an active part in the encyclopedia. So is Fortunatov who insisted
that you get the leading part in the section on the physiology of sounds».*

After the publication of Essay on the physiology of the Slavic speech
[Broch: 1910] Shakhmatov wrote: «Your book is being widely read and studied.
I am very glad about it. You and your works are closer and more understandable
to me than many of the contemporary phonetists, such as our Shcherba».’

But it is not only scientific ideas that the Russian researcher shared with his
Norwegian friend. In March 1905 he wrote: «Such a darkness it is, so little hope
for the peaceful solution to this immense strife! And as for our situation in the
East: Mukden and Port Arthur! Many are dreaming of victory, whereas I am

? Varvara Nikolaevna Polovtsova [Simanovskaya] (1877-1936) — the first female Spino-
zian scholar.

3 CII®APAH, Broch to Shakhmatov: 30.05.1899.

* NB, Shakhmatov to Broch: 18.01.1904.

5 NB, Shakhmatov to Broch: 08.10.1911.
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dreaming only of peace! Victory will lead us to Manchuria, maybe to Korea and
even as far as to China: we will expand and with this expansion, need for
growth, will justify all sorts of domestic scandals».® In the second to last letter
Shakhmatov openly writes about the heaviness of being, hunger and despair:
«We are experiencing hard times; despite the pay rise the money is never
enough. How can it be enough when one pound rye flour costs 800 roubles; [...]
We are actually starving [...]. I cannot think of anything that could help us out of
the horrors we are living in».’

Olaf Broch did his best to help Shakhmatov during this hard period: «I am
thinking of the Russian winter to come with a very heavy heart; I am afraid that
not only will it be hard for you to work — who can work at such a time! — but
simply to feed yourself and your family. Please do not forget that you have a
friend, [...] Let me know in case something happens, and I will get — I have no
doubts about that — a permission to move here; and what we have we will share,
thus fighting our way towards the better times»®.

In his last letter to Broch Shakhmatov wrote: «I am so sorry for having
written to you so little recently, but I have been so unbearably sick at heart the
past months that a written conversation, even with a person so close and dear,
seemed impossible. Now we have almost drunk the cup of shame to the bottom».’

Already during his first trip to Moscow Broch got acquainted with
F. F. Fortunatov. Their communication lasted for fourteen years (1893—-1907).
There are six letters from Broch to Fortunatov stored in St. Petersburg, and in
Oslo there are three letters from Fortunatov to Broch.

Broch corresponded with many Russians. In his archive there are letters
from V. A. Bogoroditskyi, I. V. Baudouin de Courtenay, I. Bunin, C. Y. Grot,
M. Dolobko, S. A. Korf, B. Lyapunov, D. S. Merezhkovskyi, S. F. Oldenburg,
M. D. Priselkov, Y. Perfetskyi, P. N. Sakulin, A. M. Selishchev, P. Struve,
V. I. Chernyshev, V. F. Shishmarev, R. O. Jakobson et al.

In the archive there is A. V. Lunacharskyi’s reply from 21.05.1921 to
Broch’s question about what kind of state support is provided to the Soviet
scientists; and a copy of the letter of gratitude sent by Broch to Lunacharskyi on
behalf of the team of Scandinavian scientists in July 1921 [JIéaurpen 2015: 88—
90].

8 NB, Shakhmatov to Broch: 27.03.1905.
"NB, Shakhmatov to Broch: 09.02.1919.
8 CII®APAH, Broch to Shakhmatov: 09.06.1918.
% NB, Shakhmatov to Broch: 24.07.1919.
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In 1922 Broch gets two letters from I. P. Pavlov sent from Helsinki, in
which the great Russian physiologist thanks his Norwegian colleague for his
assistance, and in one of the letters he adds sadly that only in letters from abroad
one can stop writing that «fish language» one has to use in letters sent from the
Soviet Russia. [JIéuarpen 2015: 91].

The years of the First World War brought their changes to the content of the
letters of the colleague slavists: alongside the discussion of linguistic issues they
more and more often ask each other to find the place of confinement of a war
captive, take care of him, hand over money or send some food. The surviving
correspondence between Broch and V. A. Bogoroditsky demonstrates how the
topic turns from the discussion of the phonetic issues to Broch’s call for providing
assistance and support to the war captives in Kazan. [Lénngren 2016: 38-39].

It was not only Broch’s research colleagues who turned to him asking to
find and help their relatives held as war prisoners, but also complete strangers.
The letter from Anna Ivanovna Vyazovskaya, a desperate mother of three sons
who was Shakhmatov’s neighbor from the Gubarevo estate near Saratov,
contains her plea to the Norwegian professor to help her find her missing son
and send some bread to another son who was in captivity in Germany. This plea
was fulfilled, as the majority of others [Lonngren 2016: 39—40].

At the time of the war the correspondence between Broch and Shakhmatov
turned into a kind of an international post office for their colleagues whom the
war had cut off from the scientific community: «Please do not be angry with me
for [...] exploiting you as a post office. Such are the times...».'° Let me present
some examples from the letters of that period: «I am asking you as a
representative of a neutral state to inform Jagi¢, Leskien, Bruckmann, Paul
Bower, Barnecker and others who you remember about Fortunatov’s death».!!
«At the request of Jagi¢, from whom I have just received a postcard, [...] I am
conveying to you his following wish: that you at his position should both
publish your own paper on the Old Russian language and finish publishing the
paleography by Lavrov and Kaluzhnyatskyi».'?

«I believe I have the right to send the enclosed letter from Jagi¢ directly to
the Academy of Sciences, as Jagic is an academician and his letter [...] concerns
the telegram he received from the Russian Ministry of Foreign Affairs. Please

10 CII®APAH, Broch to Shakhmatov: 04.12.1914.
' NB, Shakhmatov to Broch: 26.09.1914.
12 CII®APAH, Broch to Shakhmatov: 05.10.1914.
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look through the letter and try to suggest what can be done. When applying to
the Ministry of Foreign affairs, whereto you probably need to come in person,
please use — unless you have better connections — my personal acquaintanceship
and friendship with the Vice-director of the II Department Vladimir Aleksand-
rovich Bereznikov, send him my best regards and ask him — an exceptionally
competent and clever person — to help us»."

«I desire that you comply with my two following requests. Firstly, write to
Jagi¢ that, upon the application of our President, the Minister of War offered the
wounded either to stay in Kharkiv or move to Tashkent, Pyatigorsk or
Vladikavkaz. Secondly, forward by registered mail the enclosed letter of the
professor of Lviv University Mr. Kallenbach'* to his wife. He is in great despair
as he has no news from her. Please calm Jagi¢ down concerning the
Encyclopedia».'®

«Mrs. Kallenbach’s letter has been, of course, immediately sent to the given
address by registered mail. I have already written to Jagi¢ and Reshetar and
share their joy! Together with the present letter I am sending an open letter to
Mr. Eugraph Kovalevskyi, from whom I had a letter to forward to Mr. Maksim
Kovalevskyi».'® «Jagi¢ asks your permission to take up Fortunatov’s post as the
Archive’s employee. Even in the scientific circles the terrible war seems to have
led to loss of tranquility. I am sure of you, Aleksey Aleksandrovich, and
generally of all of my Russian friends that they have not been infected with this
wild fever, against which we, neutral countries’ children, will fight with all of
our powers, and therefore on behalf of myself I am asking you not to refuse
Jagi¢’s offer. For the sake of the stated higher purpose I am eliminating my
personal feelings caused by the break between Jagi¢ and Leskien for several
years etc. [...] When mankind calls, I can not oppose. [...] It seems to me, that
everything that has at least the smallest contact with the scientific world and its
people, has as well a known right to address us at this terrible time. Unless I
hear another opinion from you, I will therefore continue as before, appealing to
your kind heart and good management».'”

'3 CII®APAH, Broch to Shakhmatov: 16.10.1914.

1 Jozef Kallenbach (1861-1929) — historian of Polish literature.

'3 NB, Shakhmatov to Broch: 16.11.1914.

'® CLI®APAH, Broch to Shakhmatov: 04.12.1914 (on a postcard with a censorship check
stamp).

1" CII®APAH, Broch to Shakhmatov: 19.12.1914.
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Many of the letters addressed to Broch contain a request for visa
assistance: it was not only friends, acquaintances, and friends’ friends who
addressed him, but often diplomats themselves. Olaf Broch had a wide circle
of acquaintance among Russian diplomats that included Aleksandra Kollontai.
The communication with the Soviet ambassadress took place not only during
her work in Oslo. The archive has Kollontai’s six letters received by Broch
during the seventeen years of their correspondence (1929-1946), as well as
copies of the Norwegian slavist’s replies to the Soviet ambassadress. One can
clearly trace the Norwegian professor’s civil position in his letters to Kollontai
that were written in February 1940 concerning the events in Finland.
Responding to Kollontai’s harsh reply to Broch’s first letter he asks the Soviet
diplomat a question: «Yes, were it not for your involvement in these leaders’
diplomacy, I would sympathize with you as an educated Russian woman from
the former liberation movement. Just one question: Isn’t there a voice
somewhere deep within your soul that whispers against this decision and
against sacrificing to it a horrifying number of lives, not only the
“Mannerheim’s gang”, but also good Russian people, not to mention the
innocent population of villages and steadings?»'®

Olaf Broch highly appreciated the interests of science and international
cooperation. Until recently, with the exception of Shevchenko Scientific
Society’s encyclopedia, it was never mentioned in Broch’s biography that he
was a member of NASU, nor that he had scientific connections with Ukrainian
scientists. It is from the recently found letter of Mykhailo Hrushevskyi dated
June 23, 1924, that Olaf Broch found out that the very same day he had been by
a solid vote elected a corresponding member of NASU'® [Lonngren 2015: 38].

Broch’s archive in Oslo has preserved nine letters from M. Hrushevskyi,
the eight of which were written by the Ukrainian scientist during his emigration:
«[...] have just received your letter and a cheque for 100 Swiss francs for the
Ukrainian intelligentsia. Thank you so much for your share and bigger thanks
for that warm interest you have shown regarding this matter. When opportunity
offers, tell Nansen that me and my friends extremely appreciate his help.» Less
than two weeks later, Hrushevskyi again addresses Broch: «It would be very
desirable if Nansen found an opportunity using his apparatus to deliver food,
money and clothes by sea to our collectives. [...] I hope that you will not be

¥ NB, Broch to Kollontai: 14.01.1940.
' This is the first publishing of Hrushevskyi’s letters in this volume [Supplement 1-2].
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angry with me for burdening you with our cares; I think they are not difficult for
you, neither are the sufferings of both the Russian intelligentsia and science
alien to you [...]».%°

But it was not only food assistance Hrushevskyi sought from Broch:
«Please do your utmost to establish book and textbook exchange with the help
of Nansen’s mission. We — the Ukrainian Institute and me — wanted to hand
over our publications to Russia and the Ukraine, and both Jagi¢ and many others
would like to receive publications from there, and otherwise, except for your
and Nansen’s assistance, it is hardly possible. [...] One needs to send a
phonograph and records for folk records to NAS in Kiev, but one needs to be
sure that they will not get lost».!

Apparently, the phonograph hadn’t been delivered to Kiev at the instance of
Hrushevskyi. With a new request regarding the phonograph the head of the
Music-ethnographic room at the Ukrainian Academy Klyment Kvitka addresses
Broch: «Since, by your closeness to Nansen committee, I became aware of that
you provide assistance to scientific activities in the Eastern Europe, I made up
my mind to humbly ask you to bear in mind our need in a good phonograph, as
well as, in case doctor Tornboster, under the present Russian-German frictions,
will not be able to send here the phonograph he bought, render us assistance in
sending the device to our Academy in roundabout way, through the neutral
Norway».*

The correspondence of the Norwegian slavist with his Ukrainian colleagues
was not only about organizing assistance through Nansen’s mission. Among the
specialists it is widely known about Broch’s collaboration with Ivan Zilynskyi.
For decades the communications between the Ukraine and Russia were
maintained through the collaboration of Volodymyr Hnatiuk and Olaf Broch:
«Deeply respected well-doer! Since I am of Galician Rusyn descent, I have long
been interested in other Rusyns [...]. Your works have persuaded me that you
have become interested in the Ugric Rusyns. Therefore I have decided to become
acquainted with you, reckoning that it could yield us common benefit».”* As
known from the history of science, this acquaintanceship was useful and
continued for many years.

20 NB, Hrushevskyi to Broch: date not indicated.
2! NB, Hrushevskyi to Broch: date not indicated.
*2 NB, Kvitka to Broch: 16.06.1924.

% NB, Hnatiuk to Broch: 31.03.1898.
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One can follow a very interesting discussion on the language in the
Ukrainian-Belarusian border zone in the correspondence of Broch with Olena
Kurilo.

During Broch’s long life his contemporaries never questioned the
Norwegian professor’s attitude to the Ukraine, Ukrainian language, Ukrainian
culture, whereof indicate lines from letters not only of the Ukrainians living in
their own country, but also far beyond its boundaries. For example, M. Levytskyi
wrote during his stay in Stockholm: «I really do remember your first letter,
where you, by the way, wrote, apologizing, that you write in Russian, though
you know our Ukrainian language, but not well enough, you wrote then, as to
write and speak fluently. I have spoken and written of this many times in the
press, citing your words as an indicator of high culture of your attitude to the
whole Ukrainian people and its culture, which often is lacked by people who
live in the Ukraine, not to mention anything about Russia».*

Professor J. Rudnyckyj wrote from Canada: «I thank you a lot for your
important letter. It is testimony to your impartial approach to the problems in the
Eastern Europe, and I am extremely glad that, thanks to you, the issue of the
Ukrainian language has found its place in the academic program in Oslo».”> On
the occasion of the anniversary Olaf Broch received a letter from the Ukrainian
Canadian Committee in Winnipeg: «Ukrainian Canadians will always be
thankful to you for your attention to the Ukraine’s problems. And your
thoughts, which you in that regard have expressed to professor Rudnyckyj, will
remain in our memory for a long time». %

Instead of a conclusion I am quoting the address by Olaf Broch, the first
professor of Slavic languages at the University of Oslo, to his colleague slavists,
the address which was delivered at the beginning of the last century, but which
has not lost its actuality up to the present day: «Avail yourselves of me if I can
be at your service. After all, if all the connections break, even such a tiny link as
me can yield a certain benefit».?’

24 NB, Levytskyi to Broch: 14.8.1927.

25 NB, Kvitka to Broch: 16.06.1924.

26 NB, Ukrainian Committee of Canada, Vinipeg to Broch: 09.12.1957.
21 CTI®APAH, Broch to Shakhmatov: 16.10.1914.
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JomaTox Ne 1

JIuct Muxaiina I'pymeBcekoro no Onada bpoka Bin 4.5.1924 poky:
NB, Olaf Broch, Brevs. 337.

HUckpenne yBaxxaemslit Ona¢ ViBanoBuu!

Bor s yxe Tpertnii mecs B Kuese, pabotato B YkpauH[ckoi] AxagemMun.
ITocne Bcex TSHKKHUX MOTPSCEHHH CHIIMICS CHOBA HallaqUTh Hay4HYIO paboTy H
Hay4HBIE CBS3H, Pa30pBaHHbIE WM oclabneHHbIe 3a nocnequue 10 ner. Mexay
TPOYHM PEIIMIHA MBI B HCTOPHKO-(IIONOTHY[€CKOM] OTAENCHHH YKPACHTh Halll
CIIHCOK aKaIeMHKOB KMMeHeM Haubosee BhIJaromuxcs cnasuctoB. Ho mo
CTaTyCy akaJIeMHH U1 OKOHYATEeJIbHOH OaIOTHPOBKH HEOOXOAMMO ITHCHMEH-
HOe coryacue KaHnunara. I1o mopydeHHIO OTAeNa, BCTPETUBILIETO MIPEAIOKEH-
HyI0 MHOI0 Bamry kaHmupmaTypy BecbMa TeIUlo, s Ipoury Bac, MHoroysaxkae-
Ml Onad VBaHoBud, He oTka3aTh mpuciaath MHe (yi1. [TaHpkoBckas, 9/18) Ba-
mie corjlacue Ha u30paHHe M HECKONbKO Ouorpaduyueckux NaHHBIX, C yKas3a-
HHEM T'OJIOB ITOSIBJIEHHS BaKHEHIIMX Bamux my6nukaruii.

51 oyeHs pam ObLI OBI Takke MONYYUTh OT Bac uro-HMOynms mo ykp[pa-
MHCKOM] miu obuiecnaBsHCKON (oHETHKe, BooOLIe (PUIONOTHH, AN BO3-
OOGHOBIIIEMOTO MHOK HCTOp[HKO]-drnonorud[eckoro] Hamero Tpexmecsd-
HHKa «YKpauHay, IpepBaHHOI0 BOHHOM.

IIpenauusiit Bam M. I'pymeBckwuii.
IMymire Ha Moit wacTHBIN agpec: [TaHbKOBCKas, 9.

Jomarox Ne 2

JIuct Muxaiina I'pymescbkoro no Onada Bpoka Bix 23.6.1924 poky:
NB, Olaf Broch, Brevs. 337.

MsnoroyBaxkaeMbIi kosuiera!

C oco0eHHBIM yIOBOJIECTBHEM H3Bemalo Bac, uro 06psar1 Bamero Bribo-
pa B 4ieHbl AKaJeMHH CErofHs 3aKOHYWIHCH: H B OTAEICHHHM H B obmeM
cobpanun Brl u30paHbl equHOIIacHO. Bame Terioe mucbMo, KOTOpOe s po-
yell BMecTe ¢ Bammum curriculum vitae Bei3Basio BceoOrnyto cumnaTtuio k Bam
U JKelaHKHe BUIETh Bac kak MOXHO CKopee cpelH Hac, Kak Halllero KoJUlery U
nopororo rocts. B camom fene, 65110 651 XkenaTenbHO, 4TOOB BBl Kak MOXKHO
CKOpee MOIIM IpHexaTh Ha YKpauHy  3aHAThcs Hamel GpoHeTukol. 310 ObI-
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710 6BI HE TOJIBKO ITOJIE3HO U MPUATHO Bam, HO M HaIIMM JOBOJBEHO MHOTOYHC-
JICHHBIM JIMHTBHCTaM M JHAaleKTosoraM ObLIo OBl Upe3BBIYaHHO IOJIE3HOM
IIKOJIOH, eciii OBl OHM CMOINIM Ipojenath ¢ BaMu HECKONBKO AHAEKTOJNIO-
THYECKHX 3KCKypcuit. S IyMmalo, 4To 3TO yKe MOXHO OBLIO 6B OCYLIECTBUTH
yKe 3TOH oceHblo, ecnu Obl 310 Bam G6buI0 ynoOHO: Hamu 3THOTpadsl,
QUATEKTOJIOTH, MY3bIKaHTHI H T. JI. YK€ 3KCKYPCHPYIOT B 3TOM TOLy SHEprud-
Ho u ycmemHo. Ho ecnu 310T rox yxe y Bac pacnpenenen, Torna 3abnaro-
BPEMEHHO MOXKHO 00IyMaTh H YCTPOUTH Ha CICHAYFOLIHH.

ITepecruiaro Bam mHCEMO OFHOTO K3 HAIIKMX COTPYAHHUKOB 3aBEIYIOLIETO
MY3BIKJIbHO-3THOrpaMueCKUM KaOHHETOM, M OCTal0Ch C HCKPEHHHM ITOYTe-
HHEM

M. I'pymieBckuii

Ouenb pax ObUT OB TOMYYUTH OT Bac craTeio Win X0Ts OBl PELIEH3HIO Ha
KakoH-HHOYIb 06IIero xapakrepa TPyL A HAIIETO H3MaHHs.
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